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คำเรียกญาติพื้นฐานของผู้พูดภาษาส่วย(กูย-กวย)

ที่มีอายุต่างกัน

 ชาวส่วย (กูย-กวย) ในจังหวัดศรีสะเกษมีการใช้ภาษาอื่นๆ ในชีวิตประจำ

วันมากขึ้น เพราะชาวส่วยต้องใช้ภาษาต่างๆ ในการติดต่อสื่อสารกับบุคคลภายนอก

กลุ่มชาติพันธ์ุของตนเอง จากกรณีดังกล่าวทำให้ชาวส่วยเป็นผู้รู้หลายภาษาและมีการ

ใช้ภาษาสลับกันไปมา จนทำให้ภาษาต่างๆ นั้นมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน ในงานวิจัยนี้

ผู้วิจัยมุ่งศึกษาคำเรียกญาติพื้นฐานของผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุต่างกัน เพื่อวิเคราะห์

ความหมายและระบบของคำเรียกญาติและวิเคราะห์ว่าคำเรียกญาติได้รับอิทธิพลจาก

ภาษาใดจากการศึกษาความหมายและระบบคำเรียกญาติของผู้พูดที่มีอายุต่างกัน

พบว่า คำเรียกญาติของผู้พูดท่ีมีอายุมากและผู้พูดท่ีมีอายุน้อยมีมิติแห่งความแตกต่าง

5มิติคือ

 รุ่นอายุ อายุ สายเลือด เพศ และฝ่ายพ่อ/แม่ เมื่อพิจารณาจำนวนของคำที่

ใช้ในการเรียกญาติ พบว่า กลุ่มผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุมากและกลุ่มผู้พูดภาษาส่วย

ที่มีอายุน้อยมีการใช้คำเรียกญาติจำนวนแตกต่างกัน โดยคำเรียกญาติที่กลุ่มผู้พูด

ภาษาส่วย (กูย-กวย) ทั้งสองกลุ่มอายุใช้สามารถจำแนกได้เป็น 6 ลักษณะ ซึ่งแสดง

ให้เห็นว่าคำเรียกญาติของผู้พูดภาษาส่วยทั้งสองกลุ่มได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างๆ

ได้แก่ภาษาเขมรมาตรฐานเขมรสุรินทร์ไทยมาตรฐานไทยถิ่นอีสานภาษาส่วยและ

คำประสมระหว่างภาษาส่วยและภาษาไทยมาตรฐาน โดยคำเรียกญาติของกลุ่มผู้พูด

ที่มีอายุมาก มีคำที่มาจากภาษาส่วยมากที่สุด น้อยที่สุดคือคำที่มาจากเขมรสุรินทร์

ส่วนคำเรียกญาติของกลุ่มผู้พูดที่มีอายุน้อย มีคำที่มาจากภาษาไทยมาตรฐานมาก

ที่สุดน้อยที่สุดคือคำที่มาจากภาษาเขมรสุรินทร์

 นอกจากนี้ยังพบว่าญาติในรุ่นอายุ-2สายข้างลงไปจนถึงรุ่นอายุ-4กลุ่ม

ผู้พูดที่มีอายุมากใช้คำเรียกญาติที่มาจากภาษาไทยมาตรฐานปะปนกับคำเรียกญาติ

ที่มาจากภาษาเขมรมาตรฐาน ส่วนกลุ่มผู้พูดที่มีอายุน้อยใช้คำเรียกญาติที่มาจาก

ภาษาไทยมาตรฐานเท่านั้น



 

Abstract

LanguageChange:aCaseStudyofSuai

 Suai (Kui-Kuai)nativespeakers inSisaketprovinceare likely to in-

creasinglyspeakother languages in theirdaily livesdue to the requirement

tocommunicate tonon-Suai speakers.Thissituationcausesmultilingualism

andunavoidablecode-mixingbehavior.ThisreportstudiesSuaibasickinship

terms(BKTs)ofspeakersindifferentagegroupsinordertoanalyzeboththe

meaningandsystemofBKTs,aswellasunderstandingtheinfluenceofother

languagesupontheSuaiBKTsystem.

 TheresultsrevealthattheSuaiBKTsystemdiffersbetweenthetwo

agegroups.Eventhough,thesysteminbothagegroupsconsistsof5dimen-

sionsofcontrast:Generation,Age,Linearity,Sex,andParentalLink,itisfound

thattheBKTusageamongSuainativespeakersisactuallydifferentin6ways.

ItispossiblethattheSuaiBKTsystemofthosespeakersisinfluencedbyother

languages,suchas,StandardKhmer,SurinKhmer,StandardThai,Northeast-

ernThai,Suai,andalsothecompoundwordsformedfromStandardThaiand

Suai.

 This study also shows that the BKTs of the old age group speakers 

aremostlyderivedfromSuai,whiletheyoungeragegroupspeakersmostly

adopt termsfromStandardThai instead.However,bothagegroupsseldom

adopttermsinSurinKhmer.Inaddition,itwasfoundthattermsusedtwogen-

erationbelowEGOtofourgenerationbelowEGO,inoldagegroupspeakers,

arelikelytousetermsfromStandardThaiandStandardkhmer.Incontrast,

theyoungagegroupspeakersonlyusethosefromStandardThai.



บทนำ
 

 ชาว“กูย”“กวย”หรือ“ส่วย”1ในจังหวัดศรีสะเกษส่วนใหญ่อาศัยปะปนอยู่

กับกลุ่มชาติพันธุ์ไทย ลาว (ไทยถิ่นอีสาน) เขมร และเยอ  ปัจจุบันภาษาส่วยที่ใช้ใน

การสื่อสารกันในชีวิตประจำวันของชาวส่วยมีจำนวนลดลง เนื่องจากชาวส่วยวัยเด็ก

สว่นใหญ่ใช้ภาษาอืน่ๆในชวีติประจำวนัมากขึน้ดงัเชน่ชาวสว่ยในวยัเดก็ใช้ภาษาไทย

กรุงเทพฯในการเรียนใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานไทยกรุงเทพฯหรือเขมรในการติดต่อ

สื่อสารกับเพื่อนบ้านกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆที่อยู่แวดล้อมเป็นต้นอย่างไรก็ตามพบว่ายัง

มีชาวสว่ยในวยัผูใ้หญ่อกีจำนวนมากที่ยงัคงใช้ภาษาสว่ยในการสือ่สารกนัในครอบครวั

จากปรากฏการณ์ดังกล่าวจะเห็นได้ว่าชาวส่วยส่วนใหญ่เป็นผู้รู้หลายภาษาซึ่งการรู้

คำเรียกญาติพื้นฐานของ
ผู้พูดภาษาส่วย(กูย-กวย)ที่มีอายุต่างกัน*


ศศิธรนวเลิศปรีชา**

 *บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง“ระบบคำเรียกญาติภาษาส่วย(กูย-กวย)
ของผู้พูดที่มีอายุต่างกันในจังหวัดศรีสะเกษ” ตามหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขา
วิชาภาษาศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยปีการศึกษา2552
 **นกัศกึษาระดบัปรญิญามหาบณัฑติสาขาวชิาภาษาศาสตร์ภาควชิาภาษาศาสตร์คณะ
อักษรศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
  1ชนกลุ่มชาติพันธุ์นี้จะเรียกตนเองว่า “กูย” หรือ “กวย” ซึ่งมีความหมายว่า “คน” แต่จะ
ออกเสียงคำดังกล่าวแตกต่างกันไปตามลักษณะการออกเสียงของแต่ละท้องถิ่น ส่วนคำว่า “ส่วย”
นั้นจิตรภูมิศักดิ์(2519)สันนิษฐานว่าน่าจะมาจาก“ไพร่ส่วย”ซึ่งเป็นระบบการเกณฑ์แรงงานของ
ไทย ดังนั้นคำว่า “ส่วย” จึงเป็นคำที่คนไทยใช้เรียกชาวกูย-กวย และยังใช้เรียกภาษาของชนกลุ่มนี้
ว่า“ภาษาส่วย”
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หลายภาษาจะทำให้เกดิการสมัผสัภาษาดงัที่อมราประสทิธิ์รฐัสนิธุ์(2548:92)กลา่ว

ไว้วา่การรู้หลายภาษาทำให้เกดิการสมัผสัภาษาเพราะการที่คนใดคนหนึง่พดูได้หลาย

ภาษาและสามารถใช้ภาษาสลบักนัไปมาได้ทำให้ภาษาหลายภาษามีอทิธพิลซึง่กนัและ

กันดังนั้นการใช้ภาษาของชาวส่วยก็น่าจะได้รับอิทธิพลจากภาษาอื่นๆได้เช่นกัน

 สำหรับงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยมุ่งศึกษาคำเรียกญาติพื้นฐานของผู้พูดภาษาส่วยที่

มีอายุต่างกันซึ่งผู้วิจัยแบ่งผู้พูดภาษาส่วยออกเป็น2กลุ่มได้แก่กลุ่มที่1เป็นกลุ่ม

ผู้พูดที่มีอายุ40ปีขึ้นไปจำนวน30คนและกลุ่มที่2เป็นกลุ่มผู้พูดที่มีอายุ25ปีลง

มาจำนวน30คนทั้งนี้ผู้วิจัยต้องการพิสูจน์ว่าถ้าผู้พูดมีอายุต่างกันความหมายและ

ระบบของคำเรียกญาติจะมีความแตกต่างกันหรือไม่ นอกจากนี้ยังสนใจที่จะวิเคราะห์

วา่คำเรยีกญาติของผู้พดูภาษาสว่ยที่มอีายุตา่งกนัได้รบัอทิธพิลจากภาษาใดบา้งเพราะ

จากการศึกษาผลงานเรื่องคำเรียกญาติพื้นฐานในอดีต ผู้วิจัยพบว่ามีงานวิจัยหลาย

ชิ้นที่แสดงให้เห็นว่าคำเรียกญาติได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างๆดังเช่นงานของอมรา

ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (1990)ที่ศึกษาคำเรียกญาติภาษาจ้วง6ถิ่นก็พบว่าคำเรียกญาติ

ภาษาจว้งได้รบัอทิธพิลจากภาษาจนีกวางตุง้งานของศภุมาสเอง่ฉ้วน(2537)ที่ศกึษา

คำเรียกญาติภาษาจีนฮกเกี้ยนและวราภรณ์ติระ(2545)ศึกษาคำเรียกญาติของชาว

ไทยมสุลมิที่มีเชือ้สายตา่งกนัในกรงุเทพมหานครงานวจิยัดงักลา่วได้แสดงให้เหน็วา่ทัง้

คำเรยีกญาติภาษาจนีฮกเกีย้นและคำเรยีกญาติของชาวไทยมสุลมิตา่งกไ็ด้รบัอทิธพิล

จากภาษาไทยดงันัน้งานวจิยันี้จงึมีวตัถปุระสงค์2ประการคอื1)เพือ่วเิคราะห์ความ

หมายและระบบของคำเรียกญาติของผู้พูดภาษาส่วย(กูย-กวย)ที่มีอายุต่างกันและ

2)เพื่อวิเคราะห์ว่าคำเรียกญาติของผู้พูดภาษาส่วยได้รับอิทธิพลจากภาษาอื่นๆ

 คำเรียกญาติพื้นฐานที่ใช้ในการวิเคราะห์ อังกาบ ผลากรกุล (Palakornkul

1972:36อ้างถึงในอมราประสิทธิ์รัฐสินธุ์2533)สรุปไว้ว่าต้องไม่ใช่คำผสมหรือวลี

และมักเป็น1หน่วยคำเช่น“พี่”“น้อง”“พ่อ”“แม่”เป็นต้นและต้องไม่ใช่คำที่แสดง

ความสัมพันธ์โดยการแต่งงานเช่นคำว่า“สามี”“ภรรยา”เป็นต้นสำหรับการอธิบาย

ความหมายของคำเรียกญาติ ผู้วิจัยนิยมใช้อักษรย่อที่มาจากภาษาอังกฤษซึ่งถือเป็น

สัญลักษณ์สากลตามที่อมราประสิทธิ์รัฐสินธุ์(2001)ใช้ได้แก่

 Mo–แม่ Fa–พ่อ So–ลูกชาย Da – ลูกสาว  

 Br–พ่ี/น้องชายSi–พ่ี/น้องสาว Y–มีอายุน้อยกว่า O–มีอายุมากกว่า

  และในการอ่านความหมายจะต้องอ่านจากข้างหลังมาข้างหน้าเช่น



 70 ดำรงวิชาการ

 FaMoหมายถึงแม่ของพ่อ FaFaFaหมายถึงพ่อของพ่อของพ่อ

 FaBr(O)หมายถึงพี่ชายของพ่อ MoBr(Y)หมายถึงน้องชายของแม่

 MoSi(Y)Soหมายถึงลูกชายของน้องสาวของแม่เป็นต้น  

   ในขัน้แรกของการวเิคราะห์ขอ้มลูคำเรยีกญาติผู้วจิยัจะนำคำทัง้หมดมาเรยีง

พรอ้มความหมายให้ครบถว้นหลงัจากนัน้จงึคอ่ยหาความแตกตา่งทางความหมายของ

คำเรียกญาติแต่ละคำโดยกำหนดมิติแห่งความแตกต่าง(dimensionofcontrast)ของ

คำเรียกญาติทั้งหมด เช่น คำว่า พี่ มีความหมายแตกต่างจากคำว่า น้อง ในมิติของ

อายุคำว่าพ่อแตกต่างกับคำว่าแม่ในมิติของเพศเป็นต้นหลังจากนั้นผู้วิจัยระบุ

อรรถลกัษณ์ในแตล่ะมติิซึง่อรรถลกัษณ์มกันยิมกำหนดให้เปน็ทวิลกัษณ์(binary)คือมี

ค่าเป็นบวก(+)หรือมีค่าเป็นลบ(-)เช่นมิติแห่งความแตกต่างทางอายุจะเป็น+อายุและ

–อายุมิติแห่งความแตกต่างทางสายเลือดจะเป็น+สายตรงและ–สายตรงเป็นต้น

 

ความหมายและระบบคำเรียกญาติของผู้พูดภาษาส่วย(กูย-กวย)ท่ีมีอายุต่างกัน 

 

‘พ่อ’ ,, Fa

‘แม่’ ,   Mo

‘ลุง’ , FaBr(O),MoBr(O)

‘ป้า’ , FaSi(O),MoSi(O)

‘อา(เพศชาย)’ ,,, FaBr(Y)

‘อา(เพศหญิง)’ ,,,, FaSi(Y)

‘น้า(เพศชาย)’ ,,, MoBr(Y)

‘น้า(เพศหญิง)’ ,,,, MoSi(Y)

‘ปู่’ ,, FaFa,FaFaBr,FaMoBr

‘ย่า’ ,,, FaMo,FaFaSi,FaMoSi

‘ตา’ ,,, MoFa,MoFaBr,MoMoBr

 , 

‘ยาย’ ,,,MoMo,MoFaSi,MoMoSi

 , 
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‘ทวด’ , FaFaFa,FaFaMo,FaMoFa,

  FaMoMo,MoFaFa,MoFaMo,

  MoMoFa,MoMoMo,

  FaFaBrFa,etc.

‘พ่ี’ , 4 Br(O),Si(O),FaBr(O)So,

  FaBr(O)Da,FaSi(O)So,FaSi(O)

  Da,MoBr(O)So,MoBr(O)Da, 

  MoSi(O)So,MoSi(O)Da

‘พ่ี(เพศชาย)’  Br(O),FaBr(O)So,

  FaSi(O)So,MoBr(O)So,

  MoSi(O)So

‘พ่ี(เพศหญิง)’  Si(O),FaBr(O)Da,

  FaSi(O)Da,MoBr(O)Da,

  MoSi(O)Da

‘น้อง’ , Br(Y),Si(Y),FaBr(Y)So,

  FaBr(Y)Da,FaSi(Y)So,FaSi(Y)

  Da,MoBr(Y)So,MoBr(Y)Da, 

  MoSi(Y)So,MoSi(Y)Da

‘ลูก’ , So,Da

‘หลาน’ , SoSo,SoDa,DaDa,DaSo,

  BrSo,BrDa,SiSo,SiDa,etc.

‘เหลน’และ‘โหลน’,,, SoSoSo,SoSoDa,SoDaSo,

  SoDaDa,SoSoSoSo,

  SoSoSoDa,etc.

 4คำเรียกญาติคำว่าใช้เรียกได้ทั้งญาติที่เป็นเพศหญิงและเพศชายส่วนคำว่า   
พบว่าผู้พูดภาษาส่วยบางคนใช้เรียกญาติที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ในขณะที่บางคนใช้เรียกญาติ
เพศหญิงเท่านั้น
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 จากการวเิคราะห์ขอ้มลูพบวา่คำเรยีกญาติของผู้พดูภาษาสว่ยที่มอีายุตา่งกนั

มีจำนวนคำสามารถจำแนกออกจากกนัดว้ยมติิแหง่ความแตกตา่ง5มติิและสามารถ

ระบุอรรถลักษณ์ให้แต่ละมิติได้ดังนี้

1)รุ่นอายุ(generation)ระบุอรรถลักษณ์ได้เป็น

 รุ่น0หมายถึงรุ่นของตัวเองEGO

 รุ่น+1หมายถึงรุ่นอายสูงกว่าตัวเอง1รุ่น

 รุ่น+2หมายถึงรุ่นอายุสูงกว่าตัวเอง2รุ่น

 รุ่น-1หมายถึงรุ่นอายุต่ำกว่าตัวเอง1รุ่น

 รุ่น-2หมายถึงรุ่นอายุต่ำกว่าตัวเอง2รุ่น เป็นต้น

2)สายเลือด(lineality)ระบุอรรถลักษณ์ได้เป็น

 +สายตรงหมายถึงสายตรง(สืบสายโลหิตโดยตรง)

 -สายตรงหมายถึงสายข้าง

3)อายุ(age)ระบุอรรถลักษณ์ได้เป็น

 +อายุหมายถึงอายุมากกว่า3 

 -อายุหมายถึงอายุน้อยกว่า

4)เพศ(sex)ระบุอรรถลักษณ์ได้เป็น

 +ชายหมายถึงเพศชาย

 -ชายหมายถึงเพศหญิง

5)ฝ่ายพ่อ/แม่(parentallink)ระบุอรรถลักษณ์ได้เป็น

 +พ่อหมายถึงฝ่ายพ่อ

 -พ่อหมายถึงฝ่ายแม่

 ความหมายของคำเรียกญาติของผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุต่างกันแต่ละคำ

สามารถแสดงให้เหน็ได้อยา่งเดน่ชดัดว้ยองค์ประกอบโดยนำเอาอรรถลกัษณ์ในแตล่ะ

 3ในมิติของอายุ(age)การมีอายุมากกว่า(+อายุ)หมายถึงพี่น้องที่มีอายุแก่กว่าตนเอง
หรือเมื่อเทียบกับญาติคนอื่นๆ ที่อยู่ในรุ่นอายุเดียวกัน (elder sibling of EGO or of some other
relative)และการมีอายุน้อยกว่าหมายถึงพี่/น้องที่มีอายุอ่อนกว่าตนเองหรือเมื่อเทียบกับญาติคน
อื่นๆที่อยู่ในรุ่นอายุเดียวกัน(youngersiblingofEGOorofsomeotherrelative)เช่นคำว่า‘ลุง’

มีอรรถลักษณ์[+อายุ]แสดงให้เห็นว่า‘ลุง’เป็นพี่น้องที่มีอายุแก่กว่าเมื่อเทียบกับญาติ
คนอื่นๆที่อยู่ในรุ่นอายุเดียวกัน
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มิติมารวมกันเพื่อจำแนกคำเรียกญาติให้แตกต่างกันดังนี้

 ‘พ่อ’,, ‘แม่’,   
 รุ่น+1 รุ่น+1  
 +สายตรง +สายตรง  
 +ชาย -ชาย  
       
 ‘ลุง’ ,  ‘ป้า’,
 รุ่น+1 รุ่น+1
 -สายตรง -สายตรง
 +อายุ +อายุ
 +ชาย -ชาย
 ‘อา(เพศชาย)’,,,‘อา(เพศหญิง)’,,,,      
 รุ่น+1 รุ่น+1
 -สายตรง -สายตรง
 +พ่อ +พ่อ
 -อายุ -อายุ
 +ชาย -ชาย
 
 ‘น้า(เพศชาย)’,,,‘น้า(เพศหญิง)’,,,,
 รุ่น+1 รุ่น+1
 -สายตรง -สายตรง
 -พ่อ -พ่อ
 -อายุ -อายุ
 +ชาย -ชาย
 
 ‘ปู่’,, ‘ย่า’,,,
 รุ่น+2 รุ่น+2
 +พ่อ +พ่อ
 +ชาย -ชาย
 
 ‘ตา’,,,,   
 รุ่น+2
 -พ่อ
 +ชาย
 
 ‘ยาย’,,,,
 รุ่น+2
 -พ่อ
 -ชาย
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 ‘ทวด’, ‘พี่’, ‘พี่(เพศชาย)’ 
 รุ่น+3และรุ่น+4 รุ่น0 รุ่น0
  -สายตรง -สายตรง
  +อายุ +อายุ
   +ชาย
          
 ‘พี่(เพศหญิง)’ น้อง’, ‘ลูก’,
 รุ่น0 รุ่น0 รุ่น-1
 -สายตรง -สายตรง +สายตรง
 +อายุ -อายุ -ชาย
  
 ‘หลาน’, ‘หลาน’, 
 รุ่น-1 รุ่น-2 
 -สายตรง +สายตรง  
   
 ‘เหลน’,,‘ เหลน’,,
 รุ่น-2 รุ่น-3
 -สายตรง +สายตรง
 
 ‘เหลน’และ‘โหลน’,,,
 รุ่น-3
 -สายตรง
 
 ‘เหลน’และ‘โหลน’,,,่6

 รุ่น-4

 

 จากการระบุอรรถลักษณ์ข้างต้นจะเห็นได้ว่าคำเรียกญาติแต่ละคำมีองค์

ประกอบทางความหมายที่แตกต่างกันออกไป คำเรียกญาติที่เราได้วิเคราะห์องค์

ประกอบทางความหมายแลว้สามารถนำมาเสนอให้ชดัเจนขึน้ได้อกีโดยใช้ตาราง5มติิ

ดังนี้

 

 

 

 

    4ผู้พูดภาษาส่วยบางคนเรียกญาติที่อยู่ในรุ่นอายุ-3สายข้างและรุ่น-4ว่า‘เหลน’
บางคนเรียกว่า‘โหลน’
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ตารางที่1คำเรียกญาติของผู้พูดชาวส่วย(กูย-กวย)ที่มีอายุมาก
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ตารางที่2คำเรียกญาติของผู้พูดชาวส่วย(กูย-กวย)ที่มีอายุน้อย

 

 

 จากการเปรียบเทียบตารางข้อมูลคำเรียกญาติของผู้พูดภาษาส่วย(กูย-กวย)

ที่มอีายุมากและผู้พดูภาษาสว่ย(กยู-กวย)ที่มอีายุนอ้ยขา้งตน้พบวา่คำเรยีกญาติของ

ผู้พูดทั้งสองกลุ่มอายุมีระบบที่คล้ายคลึงกันกล่าวคือระบบคำเรียกญาติที่ผู้พูดภาษา

ส่วยที่มีอายุมากและผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุน้อยใช้มิติแห่งความแตกต่างที่ใช้จำแนก

ความหมายของคำเรียกญาติ5มิติเหมือนกันได้แก่รุ่นอายุสายเลือดอายุเพศและ

ฝ่ายพ่อ/แม่แต่ผู้พูดภาษาส่วยท้ังสองกลุ่มอายุมีการใช้คำเรียกญาติในจำนวนท่ีแตกต่างกัน

โดยเมื่อพิจารณาคำเรียกญาติของผู้พูดภาษาส่วยข้างต้น จะเห็นได้ว่า มีคำเรียกญาติ

บางคำซ้ำกันดังน้ันผู้วิจัยจึงได้คัดเลือกคำเรียกญาติโดยคำท่ีซ้ำกันผู้วิจัยนับเป็น1คำ
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ผลการคัดเลือกคำ พบว่า ผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุมากใช้คำเรียกญาติจำนวนทั้งหมด

46คำส่วนผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุน้อยใช้คำเรียกญาติจำนวนทั้งหมด39คำ

 จากขอ้มลูคำเรยีกญาติของผู้พดูภาษาสว่ยที่มอีายุมากและผู้พดูภาษาสว่ยที่

มีอายุน้อยในตารางท่ี1และตารางท่ี2ข้างต้นเป็นท่ีน่าสังเกตว่าคำเรียกญาติของผู้พูด

ภาษาสว่ย(กยู-กวย)บางคำมีรปูคำที่เหมอืนกบัคำในภาษาเขมรมาตรฐานภาษาเขมร

สุรินทร์ภาษาไทยมาตรฐานภาษาไทยถิ่นอีสานและบางคำมีรูปคำที่เป็นการประสม

ระหว่างคำในภาษาส่วย(กูย-กวย)กับภาษาไทยมาตรฐาน

 ผู้วิจัยศึกษาคำเรียกญาติในภาษาเขมรมาตรฐาน โดยค้นคว้าข้อมูลจาก

พจนานุกรม 3 เล่ม ได้แก่ English-Khmer Dictionary ของ Franklin E. Huffman

andImProum(1978),AConciseCambodian-EnglishDictionaryของJudithM.

Jacob(1974)และพจนานกุรมไทย-เขมรของกาญจนานาคสกลุ(2548)สว่นคำเรยีก

ญาติในภาษาเขมรสุรินทร์ ผู้วิจัยศึกษาข้อมูลจากพจนานุกรมเขมร (สุรินทร์) – ไทย

-อังกฤษของฑะณัณจันทรุพันธุ์และชาติชายพรหมจักรินทร์(2521)ส่วนคำเรียก

ญาติในภาษาไทยผู้วิจัยค้นคว้าข้อมูลคำเรียกญาติภาษาไทยถิ่นอีสาน5จากงานวิจัย

ของอนงค์นาฏนุศาสตร์เลิศ(2549)ค้นคว้าข้อมูลคำเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐาน6    

จากงานของอมราประสิทธิ์รัฐสินธุ์(Prasithrathsint,2001)

 รายละเอียดของคำเรียกญาติที่มีรูปคำที่เหมือนกับคำในภาษาต่างๆมีดังนี้

 คำวา่,,,,,,,,,,,,และ

,มีรูปเหมือนคำในภาษาไทยมาตรฐานคำว่า33, 3, 1, 3,1,4, 

4,3,3,5,5,2และ,ตามลำดบัและมีรปูเหมอืนคำในภาษาไทย

ถิน่อสีานคำวา่6,4,4,4,3,1,3,3,3,5,5,5,

2และ 2เชน่กนัดงันัน้ผู้วจิยัจงึกำหนดคำเรยีกญาติในกลุม่นี้วา่เปน็คำเรยีกญาติ

ที่มาจากภาษาไทยมาตรฐาน อย่างไรก็ตามยังพบว่ามีคำเรียกญาติบางคำ คือ คำว่า

  5วรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นอีสานมีดังนี้กลาง=1สูงระดับ=2สูงตก=3สูงขึ้นตก=4
ต่ำขึ้น=5ต่ำระดับ=6
   6วรรณยุกต์ในภาษาไทยมาตรฐานมีดังนี้กลาง=1ต่ำระดับ=2สูงตก=3สูงระดับ=
4ต่ำขึ้น=5
 7คำวา่ผู้วจิยัคาดวา่นา่จะมาจากคำวา่ 1‘บา่ว’ในภาษาไทยถิน่อสีานที่แปลวา่
ชายหนุ่มซึ่งชาวส่วยนำมาใช้เรียกน้องชายของพ่อหรือแม่จนปัจจุบันกลายเป็นคำในภาษาส่วย
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7,,และมีรูปเหมือนคำในภาษาไทยถิ่นอีสานเพียงอย่างเดียวคือ

คำว่า1,1,3และ3ตามลำดับดังนั้นสำหรับคำเรียกญาติในกลุ่มนี้

จะเห็นว่าได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยทั้งภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นอีสาน

ดังนั้นผู้วิจัยจึงกำหนดว่าคำเรียกญาติดังกล่าวเป็นคำเรียกญาติที่มาจากภาษาไทย

 คำว่ามีรูปเหมือนคำในภาษาเขมรสุรินทร์คำว่านอกจากนี้ยังพบ

ว่า คำเรียกญาติของผู้พูดภาษาส่วย (กูย-กวย) มีรูปคำที่เหมือนทั้งคำในภาษาเขมร

มาตรฐานและคำในภาษาเขมรสุรินทร์กลุ่มคำดังกล่าวได้แก่คำว่า  ,   และ

 มีรูปเหมือนคำในภาษาเขมรมาตรฐาน คำว่า, , และ      

และภาษาเขมรสุรินทร์คำว่า   ,   และตามลำดับจากคำเรียกญาติ

ดงักลา่วแสดงให้เหน็วา่คำเรยีกญาติเหลา่นี้นา่จะได้รบัอทิธพิลจากภาษาเขมรดงันัน้

ผู้วิจัยจึงกำหนดให้เป็นคำเรียกญาติที่มาจากภาษาเขมร

 คำว่า   ,   ,,และมีรูปเหมือนคำในภาษาไทยมาตรฐาน

คำว่า3,1และ1และภาษาไทยถิ่นอีสานคือ3   ,   1และ4มีรูปเหมือน

คำในภาษาเขมรมาตรฐาน

 คำว่า,และและภาษาเขมรสุรินทร์คำว่า     ,   และ   

จากการที่พบวา่คำเรยีกญาติทัง้4คำนี้มีรปูเหมอืนกบัคำทัง้ในภาษาเขมรสรุนิทร์และ

ภาษาเขมรมาตรฐานและในภาษาไทยกรงุเทพฯซึง่อาจเปน็ไปได้วา่ภาษาเขมรอาจได้

รบัอทิธพิลจากภาษาไทยโดยอาจมีการยมืคำมาจากภาษาไทยหรอืภาษาไทยอาจได้

รบัอทิธพิลจากภาษาเขมรซึง่อาจยมืคำเรยีกญาติเหลา่นี้มาจากภาษาเขมรหรอืทัง้สอง

ภาษาอาจมีการยืมคำซึ่งกันและกันมาช้านาน จนเป็นการยากที่จะสรุปได้อย่างแน่ชัด

ว่าคำดั้งเดิมเป็นคำในภาษาใดและได้รับอิทธิพลจากภาษาใด ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นว่า

ควรต้องมีการศึกษาเพิ่มเติมต่อไปอย่างไรก็ตามในงานวิจัยนี้ผู้จัยกำหนดให้คำเรียก

ญาติกลุ่มนี้มาจากคำเรียกญาติที่มาจากภาษาเขมร เนื่องมาจากในอดีตดินแดนทาง

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือในประเทศไทยเคยเป็นดินแดนเขมร(ขอมโบราณ)มาก่อน

และภาษาเขมรก็มีอิทธิพลกับภาษาส่วย เพราะชาวส่วยเป็นชนพื้นเมืองดั้งเดิมที่ถูก

เขมรปกครอง ดังนั้นชาวส่วยจึงอาจจะได้รับอิทธิพลจากภาษาเขมรซึ่งเคยเป็นภาษา

ที่มีศกัดิศ์รีในอดตีดงันัน้จงึอาจเปน็ไปได้วา่กลุม่คำเรยีกญาติดงักลา่วได้รบัอทิธพิลมา

จากภาษาเขมร
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 กลุม่คำนอกเหนอืจากรายการขา้งตน้ผู้วจิยัจดัให้เปน็คำเรยีกญาติภาษาสว่ย

ซึ่งได้แก่คำว่า

 

‘พ่อ’,  ‘แม่’ ‘อาหรือน้า(เพศชาย)’,  

‘อาหรือน้า(เพศหญิง)’ ,8,  ‘ปู่’ ‘ย่า’  

 

‘ปู่และย่า’ ‘ตาหรือลุง’ ‘ยาย’‘พี่’  

‘น้อง’

 

 นอกจากนี้ยังพบว่า มีบางคำที่เป็นการประสมระหว่างภาษาส่วย (กูย-กวย)

กับภาษาไทยดังนี้

 

‘ย่า’   ‘ตา’, ‘ยาย’ 

‘ตา’   ‘ยาย’       

‘ยายหรือป้า’

 จากรายละเอยีดของคำเรยีกญาติดงักลา่วผู้วจิยัขอสรปุในรปูแบบของตาราง

เพือ่ให้เหน็วา่กลุม่ผู้พดูที่มอีายุมากและกลุม่ผู้พดูอายุนอ้ยมีคำเรยีกญาติมาจากภาษา

ใดบ้างดังในตารางที่3ดังนี้

  8คำว่าจริงๆแล้วมีความหมายว่า‘เล็ก’ในอดีตผู้วิจัยคาดว่าชาวส่วยอาจนำคำนี้มา
ตอ่ทา้ยกบัคำเรยีกญาติอืน่ๆเพือ่บง่บอกให้ทราบวา่เปน็นอ้งของพอ่หรอืแม่แต่ในปจัจบุนัเหลอืแค่คำ
ว่าซึ่งมีความหมายกว้างออกโดยสามารถแปลว่า‘เล็ก’หรือ‘น้องของพ่อหรือแม่’ก็ได้
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ตารางที่ 3  คำเรียกญาติลักษณะต่างๆ ของกลุ่มผู้พูดที่มีอายุมากและกลุ่มผู้พูดที่

มีอายุน้อย

 

    คำเรียกญาติที่มาจาก กลุ่มผู้พูดที่มีอายุมาก กลุ่มผู้พูดที่มีอายุน้อย

  ภาษาเขมร ,,,, ,,,
   ,,, ,,,

 ภาษาไทย , , , , ,  , , , ,
  , , , , , , , ,
  , , ,  , , , , 
  , , ,  , , , 

 ภาษาส่วย , , , ,, , , ,,
  , , , , ,,, 

  , , ,,
  , ,  , 

 เป็นคำประสม  , , ,     , ,
 ระหว่างภาษาส่วย , ,,   , 
 (กูย-กวย) 
 กับภาษาไทย

 ปรากฏการณ์ทางภาษาดังกล่าวทำให้ผู้วิจัยสรุปได้ว่าผู้พูดภาษาส่วย(กูย-

กวย)ที่มีอายุต่างกันมีการใช้คำเรียกญาติที่สามารถจำแนกได้เป็น4ลักษณะได้แก่

1) คำเรียกญาติที่มาจากภาษาเขมร 2) คำเรียกญาติที่มาจากภาษาไทย 3) คำเรียก

ญาติภาษาส่วยและ4)คำเรียกญาติที่เป็นคำประสมระหว่างภาษาส่วย(กูย-กวย)กับ

ภาษาไทย

 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบข้อมูลคำเรียกญาติจากตารางที่ 1 และตารางที่ 2

ทั้งหมดพบว่าญาติที่อยู่ในรุ่นอายุอายุ+1ขึ้นไปจนถึงรุ่นอายุ+4รุ่นอายุ0และรุ่น

อายุ-1ลงมาถึงรุ่นอายุ-2สายตรงพบว่าผู้พูดทั้งสองกลุ่มอายุมีการใช้คำเรียกญาติ

ทั้ง6ลักษณะปะปนกันไปนอกจากนี้ยังพบว่าผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุมากมีการใช้คำ

เรียกญาติแตกต่างจากผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุน้อย ดังจะเห็นได้จาก คำเรียกญาติใน

รุ่นอายุ-2สายข้างลงไปจนถึงรุ่นอายุ-4กลุ่มผู้พูดที่มีอายุมากมีการใช้คำเรียกญาติ

ที่มาจากภาษาไทยปะปนกับคำเรียกญาติที่มาจากภาษาเขมร ส่วนกลุ่มผู้พูดที่มีอายุ
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น้อยมีการใช้คำเรียกญาติท่ีมาจากภาษาไทยเพียงอย่างเดียวเท่าน้ัน เน่ืองจากกลุ่มผู้พูด

ที่มีอายุน้อยยังไม่เคยมีลูกหลานจึงนำคำในภาษาไทยมาใช้แล้วดัดแปลงเสียงให้เข้า

กบัภาษาสว่ยจนกระทัง่ถงึปจัจบุนัผู้พดูภาษาสว่ยเขา้ใจวา่คำดงักลา่วเปน็คำในภาษา

สว่ยที่มีมาแต่ดัง้เดมิดงันัน้จากการเปรยีบเทยีบขอ้มลูดงักลา่วแสดงให้เหน็วา่คำเรยีก

ญาติของผู้พดูภาษาสว่ยที่มอีายุมากและผู้พดูภาษาสว่ยที่มอีายุนอ้ยตา่งได้รบัอทิธพิล

จากภาษาเขมรและภาษาไทย

 

สรุป
 จากการศึกษาคำเรียกญาติของผู้พูดภาษาส่วย (กูย-กวย) ที่มีอายุต่างกัน

ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่า คำเรียกญาติของกลุ่มผู้พูดภาษาส่วยที่

มีอายุมากและกลุ่มผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุน้อยมีระบบคำเรียกญาติที่เหมือนกันกล่าว

คือมีมิติแห่งความแตกต่างที่ใช้จำแนกคำเรียกญาติให้แตกต่างกัน5มิติแต่มีจำนวน

ของคำที่ใช้ในการเรียกญาติแตกต่างกัน โดยกลุ่มผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุมากมีการใช้

คำเรยีกญาติทัง้หมด46คำสว่นกลุม่ผู้พดูภาษาสว่ยที่มอีายุนอ้ยมีการใช้คำเรยีกญาติ

ทั้งหมด39คำ

 เมื่อพิจารณาลักษณะของคำเรียกญาติที่กลุ่มผู้พูดภาษาส่วย (กูย-กวย) ทั้ง

สองกลุม่อายุใช้นัน้ก็สามารถจำแนกคำเรยีกญาติได้เปน็4ลกัษณะไดแ้ก่คำเรยีกญาติ

ที่มาจากภาษาเขมรคำเรียกญาติที่มาจากภาษาไทยคำเรียกญาติภาษาส่วยและคำ

เรยีกญาติที่เปน็คำประสมระหวา่งภาษาสว่ย(กยู-กวย)กบัภาษาไทยและหากพจิารณา

คำเรยีกญาติที่อยู่ในรุน่อายุ-2สายขา้งลงไปจนถงึรุน่อายุ-4พบวา่กลุม่ผู้พดูที่มอีายุ

มากมีการใช้คำเรยีกญาติทีม่าจากภาษาไทยปะปนกบัคำเรยีกญาติทีม่าจากภาษาเขมร

ส่วนกลุ่มผู้พูดที่มีอายุน้อยมีการใช้คำเรียกญาติที่มาจากภาษาไทยเพียงอย่างเดียว

 ทัง้นี้จากคำเรยีกญาติของกลุม่ผู้พดูภาษาสว่ยที่มีรปูคำเหมอืนกบัภาษาตา่งๆ

ดงักลา่วแสดงให้เหน็วา่คำเรยีกญาติของผู้พดูภาษาสว่ยได้รบัอทิธพิลจากภาษาเขมร

และภาษาไทยโดยคำเรียกญาติของกลุ่มผู้พูดที่มีอายุมากและกลุ่มผู้พูดที่มีอายุน้อย

มีคำที่มาจากภาษาไทยมากที่สุดรองลงมาคือคำที่มาจากภาษาส่วยและคำที่มาจาก

ภาษาเขมรตามลำดับน้อยที่สุดคือคำที่เป็นคำประสมระหว่างภาษาส่วย(กูย-กวย)

กับภาษาไทย
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 จากข้อมูลดังกล่าวจะเห็นได้ว่ากลุ่มผู้พูดที่มีอายุมากและกลุ่มผู้พูดที่มีอายุ

น้อย ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยมากที่สุด เนื่องจากปัจจุบันกลุ่มผู้พูดที่มีอายุมาก

มีการแต่งงานข้ามชาติพันธ์ุมากข้ึนกล่าวคือชาวส่วยมีการแต่งงานกับชาวไทยท้ังชาว

ไทยที่พูดไทยมาตรฐานหรือพูดไทยถิ่นอีสานเพิ่มมากขึ้นซึ่งชาวส่วยจะเปลี่ยนไปใช้

ภาษาไทยกับคู่สมรสของตนแทนเพราะคู่สมรสไม่เรียนรู้และพูดภาษาส่วยเพราะ

คิดว่าภาษาส่วยนั้นมีศักดิ์ศรีน้อยกว่าภาษาไทยของตน ทำให้ชาวส่วยใช้ภาษาส่วย

น้อยลงรวมทั้งเวลาติดต่อกับสถานที่ราชการส่วนใหญ่ภาษาที่ใช้ในการติดต่อสื่อสาร

ก็คือภาษาไทยดังนั้นชาวส่วยจึงหันมาให้ความสำคัญกับภาษาไทยมากยิ่งขึ้นต่อมา

เมื่อมีบุตรชาวส่วยก็มักจะสอนให้ลูกหลานของตนนั้นพูดภาษาไทยที่ตนเองคิดว่า

มีศักดิ์ศรีกอร์ปกับผู้พูดที่มีอายุน้อยใช้ภาษาไทยในชีวิตประจำวันมากขึ้นทำให้ผู้พูด

ภาษาสว่ยที่มอีายุมากและผู้พดูภาษาสว่ยที่มอีายุนอ้ยใช้ภาษาสว่ยลดลงและจากขอ้มลู

ดงักลา่วยงัสามารถบง่บอกให้เหน็ถงึแนวโนม้การเปลีย่นแปลงของภาษาสว่ยที่จะเกดิ

ขึ้นในอนาคตซึ่งการเปลี่ยนแปลงของภาษาส่วยนี้เป็นการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่

กำลังดำเนินอยู่(changeinprogress)โดยภาษาส่วยจะค่อยๆเปลี่ยนไปเพราะได้รับ

อทิธพิลจากภาษาไทยเนือ่งจากภาษาสว่ยก็มีเพยีงแต่ภาษาพดูไมม่ีภาษาเขยีนจงึอาจ

ทำให้ภาษาส่วยสูญหายไปได้ง่ายเมื่อผู้พูดภาษาส่วยที่มีอายุมากล้มหายตายจากไป
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